
   

ST. CATHERINE LABOURE ROMAN CATHOLIC CHURCH                                                            
2062 N. Hwy 89 Chino Valley, AZ  86323     Phone: 928-636-4071                                           

Email: office@stcatherinecv.org   Website: WWW.STCATHERINECV.ORG                                            
Pastor: Rev. Michael Accinni Reinhardt                                                                                

Deacons: Michael Holmes and Dan Gullotta 

SATURDAY VIGIL MASS 5:00 pm / MISA DE VIGILIA DEL SÁBADO: 5:00 pm                                                            
SUNDAY 7:30 am, 9:00 am and 11:00 am (Spanish) / DOMINGO: 7:30 am, 9:00 am and 11:00 am (Spanish)  

SUNDAY EVENING 5:00 pm at Embry Riddle when it is in session.                                                                   
DOMINGO POR LA NOCHE 5:00 pm en Embry Riddle cuando esté en sesión. 

WEEK DAY MASS: Monday —Saturday 8:30 am / MISA DEL DÍA SEMANAL: Lunes —Sábado 8:30 am 
Confessions: Wednesdays at 9 a.m. after morning Mass.  Saturdays at 9 a.m. after morning Mass.                                

Confesiones: miércoles a las 9 a. m. después de la misa de la mañana.                                                           
Sábados a las 9 a. m. después de la misa de la mañana.                                                                                                                              

FEAST OF THE EXALTATION OF THE HOLY CROSS   SEPTEMBER 14, 2025   

REFLECTIONS FOR TODAY:  Do you know what the term “triumph of the cross: means? Have you read  the 
story of St. Helena who found the True Cross and how she knew it was the True Cross? What does the Cross mean to 
you? How has it helped you in your life? 
REFLEXIONES DE HOY: ¿Sabes qué significa el término "triunfo de la cruz"? ¿Has leído la historia de Santa 
Elena, quien encontró la Vera Cruz y cómo supo que era la Vera Cruz? ¿Qué significa la cruz para ti? ¿Cómo te ha 
ayudado en tu vida? 

This is the Knights of Columbus’ “Breakfast Burrito Sunday”, make sure to plan on picking up a few                             
to enjoy with your family. The Knights use the proceeds from their events to help others, so by                                                 
purchasing the burritos you are also helping others.                                                                                                                                                               
Este es el "Domingo de Burritos de Desayuno" de los Caballeros de Colón. No olvides llevarte algunos                              
para disfrutar en familia. Los Caballeros usan las ganancias de sus eventos para ayudar a otros, así que al comprar los 
burritos, también estás ayudando a otros. 

Parish office hours:  Monday to Thursday 9:00 am to 1:00 pm.  After 1:00 pm and Fridays by appointment only.             
Closed Saturday and Sunday. 
Horario de la oficina parroquial: lunes a jueves de 9:00 a. m. a 1:00 p. m. Después de la 1:00 p. m. y los viernes, solo 
con cita previa. Cerrado sábados y domingos. 

FUNERAL:                                                                                                                                                                           
Saturday, September 20, 2025  Kenneth Carpenter  Rosary at 10:30 am  Mass at 11:00 am                       
Sábado 20 de septiembre de 2025 Rosario de Kenneth Carpenter a las 10:30 am Misa a las 11:00 am 

Father Michael will be away from the parish from Monday afternoon, September 15th until Friday 
Morning, September 19th. He will be attending the Priest Convocation with Bishop Dolan. While he is 
away we will not have a morning Mass on Tuesday, the 16th, Wednesday, the 17th, or Thursday, the 
18th while he is away. Please keep him in your prayers.                                                                                                             
El Padre Michael estará fuera de la parroquia desde la tarde del lunes 15 de septiembre hasta la           
mañana del viernes 19 de septiembre. Asistirá a la Convocatoria Sacerdotal con el Obispo Dolan. No 
habrá misa matutina el martes 16, el miércoles 17 ni el jueves 18 durante su ausencia. Por favor, oren 
por él. 

Next weekend will be “Just Coffee” weekend, so make sure to not only plan on stopping by for one of 
Cathy’s Cookies but also to purchase enough coffee to enjoy until next month. 
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Pastor’s Corner      
 
 

The Exaltation of the Cross is a special commemoration for the Diocese of Phoenix as it marks the anniversary of the 
Papal Visit of St. Pope John Paul II in 1987.  
Phoenix welcomed the Pontiff, and was blessed to host such a visit, especially welcoming the would-be saint!  
The Exaltation of the Cross is important because we contemplate more profoundly the meaning of the Cross from which 
Christ has been lifted up. We are confident in the triumphant victory won by Christ’s embrace of the Cross and are            
affirmed in our salvific heritage.  
We take part in a share in the Cross by our very lives, and how we choose to realize the healing attributes the Cross 
brings. Our suffering and struggles in life only take on meaning when accompanied with the Paschal Mystery.  
As Catholics the Cross is only complete when the Cross tells the full story. It requires that the Cross and Jesus be                
accompanied together, to the greatest event and act of humility ever known, the passion from which the gruesome detail 
of the crucifixion unfolds.  
We cannot have resurrection without crucifixion; the Cross must be our identity as Christians and followers of Jesus.  
The challenge for us is not to avoid the Cross, but to treat every human experience of suffering, pain, inconvenience, or 
disappointment as an opportunity to share in Jesus’s own passion.  
This is a treasure trove of Catholic thought and theology because suffering is never to be in vain, no matter its form          
because it possesses redemptive qualities.  
Redemptive suffering  always counts toward our atonement, and that of others here in the world, and in Purgatory. So 
many people forget that aspect, and instead complain about their cross given, instead of taking it up and offering it up to 
God.  
 
Lift High the Cross!  
 
Fr. Michael  

El Rincón del Pastor    
 

    
La Exaltación de la Cruz es una conmemoración especial para la Diócesis de Phoenix, ya que marca el aniversario de la 
Visita Papal de San Juan Pablo II en 1987. 
Phoenix dio la bienvenida al pontífice y tuvo la bendición de ser anfitriona de dicha visita, especialmente al recibir al 
futuro santo. 
La Exaltación de la Cruz es importante porque contemplamos más profundamente el significado de la Cruz de la que 
Cristo fue exaltado. Confiamos en la victoria triunfal obtenida al abrazar Cristo la Cruz y nos afirmamos en nuestra  
herencia salvífica. 
Participamos en la Cruz con nuestras propias vidas y con la forma en que elegimos realizar los atributos sanadores que 
ella trae. Nuestro sufrimiento y nuestras luchas en la vida solo cobran sentido cuando van acompañados del Misterio 
Pascual. 
Como católicos, la Cruz solo está completa cuando la Cruz cuenta la historia completa. Requiere que la Cruz y Jesús 
sean acompañados juntos, hasta el mayor evento y acto de humildad jamás conocido, la pasión de la cual se despliega  
el horripilante detalle de la crucifixión. 
No podemos tener resurrección sin crucifixión; la Cruz debe ser nuestra identidad como cristianos y seguidores de 
Jesús. 
El desafío para nosotros no es evitar la Cruz, sino tratar cada experiencia humana de sufrimiento, dolor, inconveniencia 
o decepción como una oportunidad para compartir la propia pasión de Jesús. 
Este es un tesoro del pensamiento y la teología católica porque el sufrimiento nunca debe ser en vano, sin importar su 
forma, ya que posee cualidades redentoras. 
El sufrimiento redentor siempre cuenta para nuestra expiación y la de los demás aquí en el mundo y en el Purgatorio. 
Mucha gente olvida ese aspecto y, en cambio, se queja de la cruz que les fue dada, en lugar de tomarla y ofrecérsela a 
Dios. 
 
¡Levantad la cruz!          Padre Michael  
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Parents: Just a reminder that your child/children should not be going to the restrooms during Mass time alone. They 
need to have someone with them. This is for their safety and the safety of our parishioners. This is part of the Safe            
Environment Training that comes from the Diocese.                                                                                                                    
Padres: Les recordamos que sus hijos no deben ir solos al baño durante la misa. Necesitan estar acompañados por      
alguien. Esto es por su seguridad y la de nuestros feligreses. Esto forma parte de la capacitación sobre entornos seguros 
de la Diócesis. 

All volunteers here in our parish must do the Safe Environment Training foundation or renewal online  to be able to         
participate in any of our ministries. For information on how to go online please see the information sheet in the racks 
near the parish hall.                                                                                                                                                             
Todos los voluntarios de nuestra parroquia deben completar la capacitación básica o de renovación en línea para            
participar en cualquiera de nuestros ministerios. Para obtener información sobre cómo hacerlo en línea, consulte la hoja 
informativa disponible cerca del salón parroquial. 

Our “Granny’s House” ministry had their first meeting this past Wednesday. So far we have four,  
grannies and/or grandpas that are planning on reading to our little ones. There is still time to sign up to 
put a smile on our little ones faces. Our next meeting will be held on Wednesday, September 17th           
at 11 am. Why not come and find out what this ministry is all about? 

NEW PROGRAM: God and Coffee started this past Monday. Please join us each Monday after the daily Mass.               
Father Michael will break open the word as we study the upcoming Sunday  Mass readings in the Parish Hall. Light  
refreshments served.                                                                                                                                                       
NUEVO PROGRAMA: Dios y Café comenzó el lunes pasado. Únase a nosotros cada lunes después de la misa diaria. 
El Padre Michael compartirá la palabra mientras estudiamos las lecturas de la próxima misa dominical en el Salón Par-
roquial. Se servirán refrigerios ligeros. 

We are asking that all ministries, groups, bible studies, and Religious Education programs please submit a list of anyone 
that serves on your board, or is a part your membership, Bible Study and Religious Education Classes should submit 
names of all catechists, leaders or presenters of any programs. For more information please call the parish office at          
928-636-4071 Ext. 2. You can leave a message and someone will give you a call  back . 

Solicitamos a todos los ministerios, grupos, estudios bíblicos y programas de Educación Religiosa que envíen una lista 
de todos los miembros de su junta directiva o de su membresía. Las clases de Estudios Bíblicos y Educación Religiosa 
deben enviar los nombres de todos los catequistas, líderes o presentadores de sus programas. Para más información,  
llamen a la oficina parroquial al 928-636-4071, ext. 2. Pueden dejar un mensaje y les devolveremos la llamada. 

The Knights of Columbus are hosting the "Wall of Holy Innocence" on Sat., Sept. 27th and Sunday the 
28th, in the Parish Hall. 
 

The "Wall of Holy Innocents" is a Pro-Life endeavor to inform the viewer of the magnitude of babies 
lost by abortions each year in Arizona. The needles and horrific taking of these innocent lives is           
memorialized by the "Wall of Holy Innocence" for observers to contemplate, pray and discern over 
this needles act. 
We're inviting all parishioners to stop by, view the Wall and say a prayer. 
 

Los Caballeros de Colón presentan el "Muro de la Santa Inocencia" el sábado 27 de septiembre y el 
domingo 28 en el Salón Parroquial. 
 

El "Muro de los Santos Inocentes" es una iniciativa provida para informar al público sobre la                
magnitud de los bebés que se pierden por abortos cada año en Arizona. El "Muro de la Santa                  
Inocencia" conmemora las agujas y la horrible pérdida de estas vidas inocentes, para que los                    
espectadores puedan contemplar, orar y discernir sobre este acto de agujas. 
Invitamos a todos los feligreses a visitar el muro y rezar. 
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THIS WEEKS READINGS:     Our own cross 
 

The Feast of the Exaltation of the Holy Cross is a sign of the love and victory of Jesus. Jesus made a sacrifice to save  
us from our sins. We should look at the Cross not as a symbol of suffering and death, but a sign of hope and new life 
because of His resurrection. God can bring good even from pain. By the Cross we can face our own struggles with 
courage and offer them to God just as His Son did. We need to learn to accept hardships with love and hope as we place 
our trust in Christ and believe that His victory over death can guide us through our trials. Today’s Feast has been           
celebrated by the Church for centuries and is a symbol of our faith. We celebrate this feast on September 14 because on 
this day in the year 335, the Church in Jerusalem dedicated a new church built on the site where Jesus died and rose 
from the dead and the church was built to honor both His crucifixion and His resurrection. Every year since then, the 
Church remembers this day and the power of the Cross. Today take a few minutes and reflect on what the Cross means 
to you. Is it just a symbol or is it the reminder of God’s love and mercy for each one of us? We as Catholics, venerate 
the Cross in our daily lives especially in liturgy. We make the Sign of the Cross when we pray, and we display crosses 
in our homes and churches because it is a central part of our faith. In a world filled with pain, and despair, the message 
of the Cross shines brighter than ever. It reminds us that love is stronger than hate, forgiveness is greater than judgment, 
and life triumphs over death. To carry the cross in our hearts is to walk in hope, even when circumstances seem dark, 
because we know that love has already won. If we truly embrace the Cross, we need to let go of pride, to surrender our 
own will, and to live in the light of love that transforms. It challenges us to forgive others as we have been forgiven, to 
serve with humility as Christ served, and to extend grace even when it feels undeserved. The cross is both a gift and a 
calling: a gift of salvation and a call to live in love. We should see our own problems, hardships and struggles as a way 
to grow closer to Christ and share in His love. Remember by embracing the Cross, we also are a part of our own             
transformation because we are changed and made new in Christ. (PC)  
 

 LECTURAS DE ESTA SEMANA: Nuestra propia cruz 
 

La Fiesta de la Exaltación de la Santa Cruz es un símbolo del amor y la victoria de Jesús. Jesús hizo un sacrificio para 
salvarnos de nuestros pecados. Debemos ver la Cruz no como un símbolo de sufrimiento y muerte, sino como un          
símbolo de esperanza y nueva vida gracias a su resurrección. Dios puede traer bien incluso del dolor. Por la Cruz             
podemos afrontar nuestras propias luchas con valentía y ofrecérselas a Dios como lo hizo su Hijo. Necesitamos             
aprender a aceptar las dificultades con amor y esperanza, depositando nuestra confianza en Cristo y creyendo que su 
victoria sobre la muerte puede guiarnos en nuestras pruebas. La Fiesta de hoy ha sido celebrada por la Iglesia durante 
siglos y es un símbolo de nuestra fe. Celebramos esta fiesta el 14 de septiembre porque en este día del año 335, la          
Iglesia de Jerusalén dedicó una nueva iglesia construida en el lugar donde Jesús murió y resucitó, para honrar tanto su 
crucifixión como su resurrección. Cada año desde entonces, la Iglesia recuerda este día y el poder de la Cruz. Hoy, 
tómate unos minutos para reflexionar sobre lo que la Cruz significa para ti. ¿Es solo un símbolo o un recordatorio del 
amor y la misericordia de Dios por cada uno de nosotros? Como católicos, veneramos la Cruz en nuestra vida diaria, 
especialmente en la liturgia. Hacemos la señal de la Cruz al orar y exhibimos cruces en nuestros hogares e iglesias 
porque es parte central de nuestra fe. En un mundo lleno de dolor y desesperación, el mensaje de la Cruz brilla con más 
fuerza que nunca. Nos recuerda que el amor es más fuerte que el odio, el perdón es mayor que el juicio y la vida triunfa 
sobre la muerte. Llevar la cruz en el corazón es caminar con esperanza, incluso cuando las circunstancias parecen         
sombrías, porque sabemos que el amor ya ha triunfado. Si realmente abrazamos la Cruz, debemos dejar atrás el orgullo, 
renunciar a nuestra propia voluntad y vivir en la luz del amor que transforma. Nos desafía a perdonar a los demás como 
hemos sido perdonados, a servir con humildad como Cristo sirvió y a extender la gracia incluso cuando la sentimos  
inmerecida. La cruz es a la vez un don y una vocación: un don de salvación y una vocación a vivir en amor. Debemos 
ver nuestros propios problemas, dificultades y luchas como una manera de acercarnos a Cristo y compartir su amor. 
Recuerda que, al abrazar la cruz, también somos parte de nuestra propia transformación, porque somos transformados y 
renovados en Cristo. (PC) 

Please join us in the Chapel for an hour, to pray for priests and to pray the Holy Rosary after the  8:30 am 
Mass on Saturday, September 27th, which is the fourth Saturday of the month. God Bless you all.  
Únase a nosotros en la Capilla durante una hora para orar por los sacerdotes y rezar el Santo Rosario después  
de la Misa de las 8:30 am del sábado 27 de septiembre, que es el cuarto sábado del mes. Que Dios los bendiga           
a todos. 

The Ladies of St. Catherine will be having their annual Craft Fair on Oct. 24th and 25th.                                                  
More details to follow in the coming weeks. We do need anyone interested in being a vendor                                              
to contact Ann Hickey at 714.262.8399 or Connie Heinz at 602.206.3881.   
 Las Damas de Santa Catalina tendrán su Feria de Artesanía anual el 24 y 25 de octubre.                                                         
Más detalles en las próximas semanas. Necesitamos que cualquier persona interesada en ser vendedor se                              
comunique con Ann Hickey al 714.262.8399 o Connie Heinz al 602.206.3881. 
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                                                          MASS INTENTIONS  09/15/25 to 09/21/25    
 8:30 am Monday, Sept. 15, For the repose of the soul of Lidia Jaban 
8:30 am Tuesday, Sept. 16, No Mass  
8:30 am Wednesday, Sept. 17, No Mass  
8:30 am Thursday, Sept. 18, No Mass  
8:30 am Friday, Sept. 19,  For the repose of the soul of Dorothy Lutak                                                                                                            
8:30 am Saturday, Sept. 20, For the repose of the soul of Francisco Gomez                                                                                                                  
5:00 pm Saturday Sept. 20, For the repose of the souls of James Stahlnecker Sr. & James Stahlnecker Jr.  
7:30 am Sunday, Sept. 21, For  the repose of the soul  of Virginia Petrucci                                                                      
9:00 am Sunday, Sept. 21, For the intentions of the People of St. Catherine Laboure                                                         
11:00 am Sunday, Sept. 21,  For the repose of the soul of Silvano Trujillo 

Would you like to donate for our altar flowers? 

Floral arrangements for the altar can be done “in loving memory of” or for “a special occasion”. Donations for the         
flowers is set at $50.00 per bouquet and we are able to honor two persons or families each week. Stop by the parish         
office during regular business hours to make the arrangements.   

   ¿Le gustaría hacer una donación para las flores de nuestro altar? 
Los arreglos florales para el altar se pueden hacer en memoria de alguien o para una ocasión especial. La donación para las 
flores es de $50.00 por ramo y podemos honrar a dos personas o familias cada semana. Visite la oficina parroquial en horario 
de oficina para hacer los arreglos. 

THIS WEEK AT ST. CATHERINE LABOURE PARISH 

Monday Tuesday Wednesday Thursday Friday Saturday Sunday 
09/15 09/16 09/17 09/18 09/19 09/20 09/21 

 8:30 AM  
Mass             

Church 

8:30 AM   
NO MASS  

 8:30 AM          
NO 

MASS               
or Confessionss 

8:30 AM    
NO MASS  

 8:30 AM           
Mass                   

Church 

8:30 AM                     
Mass                      

Church 

7:30 AM   Mass                  
Church 

9:00 AM    
God & Coffee 

Parish Hall 
 

11:00 AM 
Granny House 
St. Francis Rm 

9:15 AM 
S.V.d.P          

St. Michael 
Rm. 

 
Confession            
after Mass 

Just Coffee        
After Mass           
Parish Hall 

2:00 PM          
Bible Study  
St. Michael 

Rm. 

 
4:00 PM           

Choir Practice 
Church 

 

4:00 PM  
Social New            

Parishioners            
Parish Hall 

 
9:00 AM   Mass                  

Church 

 
6:00 PM  

Bingo         
Parish Hall 

6:00 PM           
Bible Study      
St. Michael 

Rm. 

  
5:00 PM                     

Vigil Mass             
Church 

Just Coffee        
After Mass           
Parish Hall 

6:00 PM          
KoC 4th        
Degree               

Parish Hall 

6:00 PM 
OCIA          

St. Michael 
Rm. 

6:00 PM             
Spanish Dance 

Practice in          
Parish Hall 

 

6:00 PM             
Spanish Dance 

Practice in          
Parish Hall 

Just Coffee        
After Mass           
Parish Hall 

11:00 AM  Mass               
Church 

ALTAR FLOWERS THIS WEEKEND:    

          Are in Loving Memory of all Aborted Babies.  
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It is easy to forget that the Church has teaching on many subjects. One of the main areas in the realm of how we are to 
treat one another. This falls under the blanket of Catholic Social Teaching (CST), which is the body of doctrine                 
developed by the Catholic Church to guide faithful engagement with social, economic, and political life. Rooted in  
Scripture, tradition, and papal encyclicals, CST provides principles for building a just society that upholds human dignity 
and the common good. While often associated with modern encyclicals, such as Rerum Novarum (1891), its roots date 
back to the early Church and the life and teachings of Jesus Christ (Pontifical Council for Justice and Peace [PCJP], 
2004). Within this topic are seven guiding principles. At the heart of CST is the belief that every person is created in the 
image of God and therefore has inherent dignity. Human life is sacred from conception to natural death. Policies,               
practices, and laws should prioritize the protection of human life and dignity (Catechism of the Catholic Church [CCC], 
1994/2000). Furthermore, each person has an origin, which is rooted in their family. Therefore, the person is not only 
sacred but also social. Human flourishing occurs within a community, especially the family, the “domestic church.” CST 
emphasizes the right and duty of all people to participate in shaping society, ensuring that institutions serve the common 
good (PCJP, 2004). 
As mature people living in a society, we have both rights and responsibilities. Every human being has fundamental rights, 
such as the right to life, food, shelter, healthcare, education, and work. These rights come with corresponding                       
responsibilities: to respect the rights of others and to work toward the welfare of society (John XXIII, 1963). 
A consistent theme in CST is the special concern for the poor. This is known as the preferential option for the poor. 
Within this concept, the moral test of any society is how it treats its most vulnerable members. Policies and actions 
should prioritize the needs of the marginalized and disadvantaged, reflecting Christ’s command to serve “the least of 
these” (Matthew 25:40, New Revised Standard Version Bible, 1989). Furthermore, the person can derive dignity from 
being able to contribute to their own good. Consequently, work is more than a way to make a living; it is a form of       
participation in God’s creation. Workers have a right to just wages, safe working conditions, and the ability to organize 
and form unions. The economy should serve people, not the other way around (Leo XIII, 1891/1949). 
Each of us is called to stand by our brothers and sisters. This is known as solidarity. CST teaches that we are one human 
family, regardless of national, racial, or economic differences. Solidarity calls us to pursue peace, justice, and fairness 
globally, recognizing that the suffering of one is the concern of all (John Paul II, 1987). Finally, the care of God’s             
creation and proper use of its resources both today and for the future. Stewardship of the environment is a moral            
responsibility. The earth is God’s gift, and humans are entrusted with its care. Protecting the natural world ensures that 
creation can sustain current and future generations, linking ecological concern with justice for the poor (Francis, 2015). 
CST is not a novel modern invention. The modern articulation of CST began with Pope Leo XIII’s Rerum Novarum
(1891/1949), which addressed the conditions of workers during the Industrial Revolution. Since then, key documents 
such as Quadragesimo Anno (Pius XI, 1931/2010), Pacem in Terris (John XXIII, 1963), Gaudium et Spes (Vatican 
Council II, 1965/1996), and Laudato Si’ (Francis, 2015) have developed and applied CST to new social realities. 
Consequently, today, CST is not a political program. No political party truly embraces CST. Rather, CST is a moral 
framework. It challenges individuals, communities, and nations to build societies that respect human dignity and promote 
justice. In a world marked by inequality, conflict, and ecological crises, CST remains a prophetic voice calling for a         
civilization of love and solidarity (Francis, 2015). 
My brothers and sisters, Catholic Social Teaching provides timeless guidance for living out faith in the public sphere. Its 
principles remind us that every decision, personal, communal, and political, has a moral dimension. By embracing CST, 
Catholics are called to witness to the Gospel not only in word but in action, striving to transform society according to 
God’s justice and peace (PCJP, 2004). In future weeks, we will break open each of the seven principles. 
References 
Catechism of the Catholic Church. (2000). Catechism of the Catholic Church (2nd ed.). Libreria Editrice Vaticana. (Original 
work published 1994) 
Francis. (2015). Laudato si’: On care for our common home. Libreria Editrice Vaticana. 
John Paul II. (1987). Sollicitudo rei socialis. Libreria Editrice Vaticana. 
John XXIII. (1963). Pacem in terris: On establishing universal peace in truth, justice, charity, and liberty. Libreria Editrice 
Vaticana. 
Leo XIII. (1949). Rerum novarum: On the condition of labor. In W. J. Gibbons (Ed.), The church and the social question            
(pp. 1–43). Paulist Press. (Original work published 1891) 
Pontifical Council for Justice and Peace. (2004). Compendium of the social doctrine of the Church. Libreria Editrice Vaticana. 
Pius XI. (2010). Quadragesimo anno: On reconstruction of the social order. In D. J. O’Brien & T. A. Shannon (Eds.), Catholic 
social thought: The documentary heritage (2nd ed., pp. 42–65). Orbis Books. (Original work published 1931) 
Vatican Council II. (1996). Gaudium et spes: Pastoral constitution on the Church in the modern world. In A. Flannery 
(Ed.), Vatican Council II: The conciliar and post conciliar documents (pp. 903–1010). Liturgical Press. (Original work             
published 1965) (DMH)  
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Es fácil olvidar que la Iglesia tiene enseñanzas sobre muchos temas. Una de las áreas principales en el ámbito de cómo 
debemos tratarnos unos a otros. Esto cae bajo el manto de la Enseñanza Social Católica (CST), que es el cuerpo de           
doctrina desarrollado por la Iglesia Católica para guiar el compromiso fiel con la vida social, económica y política.           
Enraizada en la Escritura, la tradición y las encíclicas papales, la CST proporciona principios para construir una sociedad 
justa que defienda la dignidad humana y el bien común. Aunque a menudo se asocia con encíclicas modernas, como          
Rerum Novarum (1891), sus raíces se remontan a la Iglesia primitiva y a la vida y enseñanzas de Jesucristo (Pontificio 
Consejo para la Justicia y la Paz [PCJP], 2004). Dentro de este tema hay siete principios rectores. En el corazón de la 
CST está la creencia de que cada persona es creada a imagen de Dios y por lo tanto tiene dignidad inherente. La vida  
humana es sagrada desde la concepción hasta la muerte natural. Las políticas, prácticas y leyes deben priorizar la          
protección de la vida y la dignidad humanas (Catecismo de la Iglesia Católica [CIC], 1994/2000). Además, cada persona 
tiene un origen, arraigado en su familia. Por lo tanto, la persona no solo es sagrada, sino también social. El Desarrollo  
humano se da en el seno de una comunidad, especialmente en la familia, la «iglesia doméstica». El Catecismo de la            
Iglesia Católica enfatiza el derecho y el deber de todas las personas de participar en la construcción de la sociedad,            
garantizando que las instituciones sirvan al bien común (PCJP, 2004). Como personas maduras que viven en sociedad, 
tenemos derechos y responsabilidades. Todo ser humano tiene derechos fundamentales, como el derecho a la vida, la  
alimentación, la vivienda, la atención médica, la educación y el trabajo. Estos derechos conllevan responsabilidades          
correspondientes: respetar los derechos de los demás y trabajar por el bienestar de la sociedad (Juan XXIII, 1963). 
Un tema recurrente en el Catecismo de la Iglesia Católica es la especial preocupación por los pobres. Esto se conoce       
como la opción preferencial por los pobres. Dentro de este concepto, la prueba moral de cualquier sociedad es cómo trata 
a sus miembros más vulnerables. Las políticas y acciones deben priorizar las necesidades de los marginados y                    
desfavorecidos, reflejando el mandato de Cristo de servir a “los más pequeños” (Mateo 25:40, Biblia Nueva Versión 
Estándar Revisada, 1989). Además, la persona puede derivar dignidad al poder contribuir a su propio bien. En                    
consecuencia, el trabajo es más que una forma de ganarse la vida; es una forma de participar en la creación de Dios.         
Los trabajadores tienen derecho a un salario justo, condiciones laborales seguras y la capacidad de organizarse y formar 
sindicatos. La economía debe servir a las personas, no al revés (León XIII, 1891/1949). 
Cada uno de nosotros está llamado a apoyar a sus hermanos y hermanas. Esto se conoce como solidaridad. La CST       
enseña que somos una sola familia humana, independientemente de las diferencias nacionales, raciales o económicas. La 
solidaridad nos llama a buscar la paz, la justicia y la equidad a nivel mundial, reconociendo que el sufrimiento de uno es 
preocupación de todos (Juan Pablo II, 1987). Finalmente, el cuidado de la creación de Dios y el uso adecuado de sus          
recursos, tanto hoy como en el futuro. La administración del medio ambiente es una responsabilidad moral. La Tierra es 
un don de Dios, y a los seres humanos se les ha confiado su cuidado. Proteger el mundo natural garantiza que la creación 
pueda sustentar a las generaciones actuales y futuras, vinculando la preocupación ecológica con la justicia para los pobres 
(Francis, 2015). La TSC no es una invención moderna novedosa. Su articulación moderna comenzó con la Rerum         
Novarum (1891/1949) del Papa León XIII, que abordó las condiciones de los trabajadores durante la Revolución               
Industrial. Desde entonces, documentos clave como la Quadragesimo Anno (Pío XI, 1931/2010), la Pacem in Terris 
(Juan XXIII, 1963), la Gaudium et Spes (Concilio Vaticano II, 1965/1996) y la Laudato Si’ (Francisco, 2015) han          
desarrollado y aplicado la TSC a nuevas realidades sociales. En consecuencia, hoy en día, la TSC no es un programa  
político. Ningún partido político la adopta verdaderamente. Más bien, la TSC es un marco moral. Desafía a las personas, 
las comunidades y las naciones a construir sociedades que respeten la dignidad humana y promuevan la justicia. En un 
mundo marcado por la desigualdad, los conflictos y las crisis ecológicas, la Doctrina Social Católica (DSC) sigue siendo 
una voz profética que llama a una civilización de amor y solidaridad (Francisco, 2015). 
Hermanos y hermanas, la Doctrina Social Católica ofrece una guía atemporal para vivir la fe en el ámbito público. Sus 
principios nos recuerdan que toda decisión, personal, comunitaria y política, tiene una dimensión moral. Al abrazar la 
DSC, los católicos estamos llamados a dar testimonio del Evangelio no solo con palabras sino con acciones, 
esforzándonos por transformar la sociedad según la justicia y la paz de Dios (PCJP, 2004). En las próximas semanas,  
analizaremos cada uno de los siete principios. 
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 **Join us in a heartfelt tribute during our Día de los Muertos celebration, where memories and legacies come alive!** 
Families are cordially invited to craft vibrant altars honoring loved ones who remain forever cherished. If you wish to 
create a meaningful space that honors their life, stories, and enduring influence, we warmly welcome your participa-
tion. Together, let’s embrace this beautiful tradition that weaves together love, art, and eternal remembrance.   

**Altars must be completed by October 31st** and will remain on display through November 2nd, transforming our 
space into a tapestry of shared history and heartfelt homage. Let’s unite to celebrate lives that continue to inspire, even 
beyond time. 💀🌼🕯contact the parish office. 

**¡Únase a nosotros en un sentido homenaje durante nuestra celebración del Día de los Muertos, donde los recuerdos y 
los legados cobran vida!** Las familias están cordialmente invitadas a crear altares vibrantes en honor a sus seres 
queridos que permanecerán para siempre. Si desea crear un espacio significativo que honre su vida, historias e            
influencia perdurable, le damos una cálida bienvenida a su participación. Juntos, abracemos esta hermosa tradición que 
entrelaza el amor, el arte y el recuerdo eterno. 

**Los altares deben estar terminados antes del 31 de octubre** y permanecerán en exhibición hasta el 2 de noviembre, 
transformando nuestro espacio en un tapiz de historia compartida y un sentido homenaje. Unámonos para celebrar 
vidas que siguen inspirando, incluso a través del tiempo. 💀🌼🕯Contacte con la oficina parroquial. 
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 BINGO ……   Come and join the Chino Valley Elks Lodge #2842 on Tuesday nights for Bingo.                                                                
The Elks sponsor bingo here in our parish hall every Tuesday. Come and join in on their                                                     
fun nights and maybe make a few new friends. Doors open at 5:30 pm.  Hope to see you there.                                             
For more information contact the Chino Valley Elks Lodge.                                                                                                          

                                   What is needed to have my child baptized at St. Catherine Laboure Parish?                                
We ask that you register in our parish 6 months prior to when you would like to have your child baptized. If you belong 
to another parish you must have a letter from your parish stating that they give permission for the baptism to be held in 
our parish. You will need to come into the office to fill out paperwork and bring with you the birth certificate of the 
child to be baptized and it must be the actual certificate and not a copy. The parents and godparents will then need to 
attend a Baptismal Class either in English or Spanish. The godparents will need to bring a letter from their parish saying 
that they are in good standing and are recommended to be godparents. Baptisms will only be celebrated on the third     
Saturday of the month at the 8:30 am Mass.    

                                Que se necesita para bautizar a mi hijo en la Parroquia de Santa Catherine Laboure?                                    
Le pedimos que se registre en nuestra parroquia 6 meses antes de la fecha en que desee bautizar a su hijo/a. Si pertenece 
a otra parroquia, debe tener una carta de su parroquia que autorice el bautismo en nuestra parroquia. Deberá pasar por la 
oficina para completar la documentación y traer el certificado de nacimiento del niño/a que se va a bautizar; debe ser el 
certificado original, no una copia. Los padres y padrinos deberán asistir a una clase de bautismo en inglés o español. 
Los padrinos deberán traer una carta de su parroquia que confirme que están al día en sus obligaciones y que se les            
recomienda ser padrinos. Los bautismos se celebrarán únicamente el tercer sábado de cada mes en la misa de las                
8:30 a. m. 

 

MARY’S MANTLE CONSECRATION: 

This October 28th we will offer an opportunity to begin a 46 day preparation for a personal consecration to 
Mary. The 46 days will consist of daily reflecting, in your own home, on short readings, along with fasting one 
day each week as you can and daily praying the rosary. At the end of the 46 days, on December 12th, the Feast 
of Our Lady of Guadalupe, your consecration to Mary will be made. Participating in this consecration can be a 
wonderful opportunity not only for your own spiritual growth but it will also enhance your relationship with 
Mary and your understanding of Mary as the Patroness of ALL the Americas. We are all her children and as 
such are protected under her “Mantle” and by her motherly care as she proclaimed to Juan Diego: “Listen and 
understand, my little son, let nothing frighten and afflict you or trouble your heart...Am I not here, I who am your 
mother?” 

Next weekend someone will be available in the parish hall after each Mass to answer any questions you might 
have and sign you up so we can order the book for you to follow. The cost is $12.00 and is available in both          
English and Spanish. 

CONSAGRACIÓN AL MANTO DE MARÍA: 

Este 28 de octubre les ofreceremos la oportunidad de comenzar una preparación de 46 días para una 
consagración personal a María. Los 46 días consistirán en reflexionar diariamente, en casa, sobre lecturas 
breves, ayunar un día a la semana, según les sea posible, y rezar el rosario a diario. Al finalizar los 46 días,         
el 12 de diciembre, festividad de Nuestra Señora de Guadalupe, se realizará su consagración a María. Participar 
en esta consagración puede ser una maravillosa oportunidad no solo para su crecimiento espiritual, sino 
también para fortalecer su relación con María y su comprensión de María como Patrona de TODAS las                
Américas. Todos somos sus hijos y, como tales, estamos protegidos bajo su manto y por su cuidado maternal, 
como le proclamó a Juan Diego: «Escucha y entiende, hijo mío, nada te atemorice ni te aflija, ni turbe tu                  
corazón... ¿No estoy yo aquí, que soy tu Madre?» El próximo fin de semana, después de cada misa, habrá               
alguien disponible en el salón parroquial para responder a sus preguntas y registrarlos para que podamos pedir 
el libro. El costo es de $12.00 y está disponible en inglés y español. 
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